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Equivalence Concept in Translation
Introduction  
The Equivalence concept has been of specific concern to the scholars in the field of translation because it has been indistinguishably linked with practical as well as definitional components of translation. Equivalence concept increasingly became an important characteristic of the translation theories between the 1960s and 1970s. The primary objective of the equivalence concept was to indicate the TT (target text), and the ST (source text) have some sameness. However, the fundamental question was as to what degree and kind of sameness that gave rise to the various types of equivalence. This essay will critically evaluate an equivalence paradigm as has been conceptualized by different translation scholars such as Pym(2010), Baker(1992), Newmark(1981), Koller (1779), House(1997),Catford (1965), Nider and Taber (1969), Jakoson(1959), and Vinay and Darbelnet (1958). However, this paper will focus on the three scholars Pym, Baker, and Vinay and Darbelnet.
Critical Analysis of the concept of Translation Equivalence
Vinay and Darbelnet
 Darbelnet and Vinay in 1958 established their ‘Stylistique Comparée du Françaiset de l' Anglais’ that is the comparative stylistic evaluation of the various procedures as well as strategies of translation in English and French. In their English language version, Vinay and Darbelnet differentiate between oblique and direct translation. Oblique translation involves free translation, and direct translation deals with literal translation (p.84).
Additionally, Darbelnet and Vinay suggest seven procedures of translation, in which four covered oblique translation and three covered direct translation. These translation procedures include adaptation, borrowing, equivalence, transposition, modulation, calque, and literal translation, (Vinay &Darbelnet, 1958). Through this translation procedures, Vinay &Darbelnet indicates the effect in terms of style in the SL (source language) can mainly be upheld in the text of TL (target language). Thus in situations translators are dealing with the linguistic units such as clichés, idioms, and proverbs, equivalence on them should not be sought at the image but its sensitivity. Vinay & Darbelnet (1958) considered as sufficient and necessary for similar phrases and terms between a given pair of languages to be accepted generally and included in the bilingual dictionary as the complete equivalents.
Mona Baker 
Mona Baker addresses the various existing equivalence issues through the adoption of the considerably neutral strategy when she indicates that equivalence in language translation is a relative assumption since it is usually affected by several cultural and linguistic elements (p.7). Notably, different sections of Mona Baker’s book (In Other Words) are organized around various types of equivalence; pragmatic level, text level, grammar level, phrase level, and word level. Hence the origin of pragmatic, textual, and grammatical equivalence. Grammatical equivalence deals with a variety of morphological types between different languages and the difficultness that involves in the identification of the equivalent word or phrase in the target text due to the existence of many grammatical rules across the languages. Textual equivalence, on the other hand, is the type of equality that can only be achieved between target text (TT) and source text (ST) in terms of information as well as cohesion. Lastly, pragmatic equivalence deals with the implicature by focusing on what is implied or tended rather than what is said in a particular text. (Baker, 1992)


Pym 
According to Pym (2010) claims that different languages are equivalent and there is only assumed equivalence (p.38). Specifically, Pym believes that equivalence is the relationship of equal values between target text and source text segments which can be established on any linguistic or pragmatic level from structure to functionality level (p.8). Pym (2010) differentiated between directional equivalence and natural equivalence. Natural equivalent usually existed across the languages before the translation act as well as is not influenced by directionality (p.8). Contrary, directional equivalence theories give translators the liberty to choose among several approaches of translation which are not affected by the directions of the source text (ST) (Pym, 2010). 
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